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Preface

' ‘: “Translation is the transfer of theme subject from one language
‘ to another language. The ideas that are to be expressed in the other *
Language must be represented without any deviation and distortion”
said K.V.V.L. NaramSimha Rao.

In the process of translation the ideas of the source Language
(SL) is being translated into the Target Language (T.L.) In Mauritius
the Form IV and V syllabus consists of two translation passages
which must be translated from Tamil into English and from English
into Tamil. Since there is no textbook to guide the students and-to
cater for the need of the students, I hope that this Translation
Workbook will help the students in practising translation of sentences
and passages. o

This workbook presents a work in a graded way as the
workbook starts with simple, complex and compound sentences and
it gradually leads to small paragraphs. : o

The objective of writing this book is to provide practice to our
students in sentences and short passages related to Mauritian context.
I'hope that this workbook will be of great help and a support material
to our students. Feedback from you #vill be most welcome.

Imust humbly thank some teachers, students and all those who
have contributed in one way or another in writing this workbook.

* UmaDevi Allaghery
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UNIT - 1

. Translate into Tamil
Exercise - 1
. Simple Sentence

Education is important.
Azhagen is a good boy.
Kumaren is sixteen years old.
Do you want this story book? |
We must have belief in God.
Arasti is a student of Form IV.
- Many good books were written by authors.

Tomorrow we shall go to the beach.

W ® N R W N

At what time will the function start?

Jrwnd
@

That big tree is full of mangoes.

pa—y
—

When will you come to my place?

o

Where is the photo which I gave you?

,,_.
w

This portion of land belongs to my grandfather.

b
b

My parents always support me in my decision.

,_
b

“Tirukkural’ is a book written by Tiruvalluvar.

et
o

Selven, Vassen, Arulen are my classmates.
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24.

17.
18.
19.
20.
- 21
22.
23.

25.

Yesterday morning I ate a bread and some fruits.

My little brother and my father like fish curry.

Can you accompany these students till the gate?

There are a 1ot of filao trees by the sedside.

Are youmad? You are talking like this. |

My English teacher is not giving tuition for the time being.

My elder sister Manjula and her best friend Kannagi will go
abroad for higher studies. '

The Prize Giving Ceremony will be held in the auditorium at
nine in the morning.

These tourists had come from countries such as France,
England and Australia.

s ——————— —

(

s

Wisdom is more flexible and reliable weapon of the
mind than the fortress or armour, against the foe. 421

43. SjlajanLEDLD | ]
43. VIRTUE OF WISDOM
Besides learning and listening exsperience in life

and mental acumen and add to knowiedge, mental
faculties save Humanity. They are acqiured by Rational
Thinking. |

Sifa@ihnd srésd @mp Ospenissd
2 Ghemfléacd Ghasm Slgabr a21

PE—
ra—
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22.

23.
24,
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43. SifajmLanip -
43. VIRTUE OF WISDOM

A&ty BLEST0 QFaeiiLn £asntES
meoTplarunéy 2iug) Sifia 422

Wisdom is the rein that control the horses of senses;
|it can keep away evils and impel goodness. 422
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Translate into Tamil
Exercise : 2
Complex Sentences

The teacher had brought different teaching aids in order to
explain the lessons. ‘

While Agilen was talking to me a young boy took his purse
from the pocket. '

If you know about the history of that village please tell me.

I'was surprised when I saw that same old man walking on the
pavement.

Can you contact me whenever you are in difficulties.

While we were on the way to the theatre we met some of our
friends.

Radhika told me to attend that speech in ordertodo a fepori;.

Afier we met each other yesterday we shared some important
ideas. :

You must not be afraid whenever I am with you.
If you want to go to the excursion you have to pay in advance.

Being very poor Sandiren had to go to work in order to pay
for his exarmination. '

You have to be careful in order to achieve this goal.

Being the eldest son 1 the family Samy is doing his duty well.
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22.
23.
24.
25.

14,
15.
16.
17,
18,
19,
20.
21,

Why are you being afraid to tell him the truth. -

If this is so I better have a word with him.

While the students were coming home tﬁey were kidnapped.
During the summer holidays our friends painted the bus stop. |
While I was crossing the road I saw her for the first time.
When Nirmala told Sindy the story she was very upset.
Sekar will reach home by the time you finish cooking.

If you feel pity for that lady why don’t you accompany her to

herplace.

Since a long time ago ] wanted to visit this exhibition.
Before setting off to Canada I must complete this work.
After paying the shopkeeper Kanden took the provision home.

We must buy tickets in order to visit this park.

[

Dr. Umadevi Allaghery

43. @lﬂ@:@L@Dm
43. VIRTUE OF WISDOM

eOummsT wrtwmieumbe CarSlanib SGOummssiT
uoliGungsen SrauTus) Glgfley - 423

To identify and grasp the truth from whatever you hear, |
from wherever, is the virtue of Wisdom. 423
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Translate into English
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13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

25.
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10,
11
12,

13.
14.

Translate into Tamil
Exercise : 3
Compound sentences
Selven is not only a good writer but also a good painter.
Because there is heavy rain today there is no school.

As Kavi is a bright student he succeeded in his final
examination,

Mother returned back home earlier as she was’_no't feeling
well. '

As soon as we heard the sad news we started crying.

My elder brother is good at Maths but my younger brother is
not good atit.

Though I made excuse to the employee he never talks to me.
By the time I reached that spot it was completely dark.

Today Sundaram and his friends haven’t gone to school as
there is strike.

As our car has broken down father called a taxi.
Everybody was present in the function apart from my uncle.

The functibn which was to be held was cancelled due to bad
weather,

Although he is a liar he is not that much bad.
As soon as my grandparents reached their place they called

. us.
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16.

17.
18.

19.
20,

21.
22.
23.

24.
25.

Although father didn’t sleep well at night he woke up early in
the morming.

In the morning there was no rain but now the sky is covered
with clouds.

If you had come earlier you would have met him here itself.

I don’t know why he is not talking to me. As far as I know 1
haven’t done anything wrong.

As Tleft my mobile at home can [ use yours please?

Atlthough I helped him to buy this car he never took me for a
drive.

My sister wants to study abroad but I like to study at the

~ University of Mauritius.

We must not make friends with bad people as it will lead us
to destruction.

'As soon as the bell rang the students rushed out of the class

shouting happily:
Though the fan is on it is very hot here.

We are taking leave of you as we are going to town.

N
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Impressing with clear exposition of thoughts and

comprehending subtle senses is true quintessence of
Wisdom. :
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10.

i1.

- Translate into English
vlipd : 3
aal’thS QSmLIT

Sisorevsrstt Gleuefliy, @& Glemrrpsql...@m Qmmf’ élw&a@g,
el eub sl L netr,

Gzrenevaast_ & stetin GlamBhmn L& a:rrg,szrrg';g;zrab e
penanwast 2 au®; Qmulab feo Sawaenh o an(.
renTeuiiseT BrLsl GUTLgule) Berprs migdsTisen.
DB VMV @;mﬁs@é@u uflssen dlen &g,

2_6it QUH BT stedt 6L P& @ aubFned Bub cg;mlfaa(?mn@
e rGeuert(Hitn.

SN Srgsreney o Geur m@gg}mmmma;@es Bnl ig&
Olestrpnit. erGlewenpred Hr&srasE suullhmniauss).

sTedl don sTenS @ o Aflwrrs w (R0, sTebT
anflariquwrsea)ld eSermi@gSpm.

S gLl @hamss SAILSID &b
sTeUmHEGS 0sfalssre.

£ @ poe uaml yilu CuanBuramsd SuCurls
BENmIs 2 P& Il Uigss Ceusmr@ib.

Seves Gyejd u&@im s enwwinasl urr@ui._x..,grra)'
Bermi seuenned @i sypanes wriy eI &L (gqu.;f,g,gJ
LTy &m@asggu LeDaI NS LIEESTTRISET Ol&n & (D)
UBSTEND SUEHEHEG SeupmpeiL. Glurrmm_ng,nsm
Blsayd Sig&@Eb.

wBrener Qire mirel 2.6t 99L.®&3(5 aupsre0 Bireys eniun®
FrintH Ceuetr.
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12
13,
14,

15,
16.
7,

18.

19,
20.
21.
22.
23,
24,

25.

PULU ubswsHo seueT spisdls G ks ST
SQUEBEHG L LSS SILID DU LS.

siond aauaens@ @Ff eflovure Gre e awd.
SLETINED, DjEUEHBGL LINLLI Shigsaallaraned.

HwLn Basauleo HHCE 1w Q&djmaﬂfbm@.
o6 Basent_ulen apgeonaflemuuyd Clenen el 1o
simieonts Lwellaer Brefipsdlulsn sp@Bss sn_fleouwis
seTL.gib Hiph UL fsemen sTB\S SIS

Beuayi wesen gruewulist Cgeanea 2_ewoTh i & Clamswor(h
STBIGLD gnitenwli@sSeui.

st UEGLTSID STSTENET LITTds QUHELHIEME). AUBSTE
B somemurs LpHF QeneoesimriGue.

sanemen HmemnsHn@L Cursaliemen. qua‘sﬂé),
ssuen OgnenessT Al STOUBSIL.SMBL LITTSS
o8 gp DiSewtret. | S
Gusb SC.Guuldndsmens sfluras Q&uﬁ:m:rg,g,ueb
<, AWl geusr GLHCoreny i H 50 Cudlemnr..
QupGprisegs Asflurg Geud @mg}gé&.@ _m‘.squ
Qsfhzs sien aeverhid elwhg Hlenpent. |
MEEGYHMS SMG DTG SEOTL-Q{L 6T (P&
weoih g NGS5 '

& @ eTTneNel &G HHETNETING. 2 60l_hS S SEUETTED
BEEreneol Ligss (pigueiieoamey. |

Sicusst Beuap,®m&E AbsHSmES Ue aamsulie o Bl
yfdimmeo. : ..

Bib (penCevnt @i Hwn, Fend apseiw HrBefled Bmns
Ghon® Aw s&@Gs &g Cwilewi.

weflger Un ygiowsmes &eanGiTig S Sierenre.
Beligb Gaopaers gpHoe GaoammuDDS.
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UNIT - 2

Translate into Tamil
Exercise : 4

2.1 Last Tuesday evening while Selva was on his way home he

was stopped by a policeman. The policeman asked him from
where he was coming. Selva replied that he was returning

back from a friend’s place. Then the policeman inquired if

Selva had seen a man wearing a blue shirt while he was onhis

way.

“Yes Sir, [ saw that man. He was carrying a heavy bag on his

shoulders. He seemed to be in a hurry” thus answered Selva.

The policeman appeared satisfied and thanked Selva forhis

help. Selva aiso added that he saw that man turning in the

street found on the left. At once the policeman took his

cellphone and talked to one of his friends. He was giving his

. friend details about that man.

Selva continued on his way. As soon as he reached home he

- told his parents and elder sister about his encounter.
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he was stopped - Boussiul Lren
imguired - Gai_meu
he seemed to be - BoLusGurd b sres
appeared sati_sﬁed - mm@m;ns;; SIEOL_[ ST 60T
found - s -
ontheleft - B s g&sgg@
celiphone ' - QeeiBudl, QeeoGurs
detatls - efleuyrisen
continued - QGrLTHSnen

as soon as he reached - oaueH..... HBLBSSID [

P15 B L6BT

elder sister - o&EN{6T)
about L *U‘.b'ﬁl
encounter - e @funnrs sHAUL

43. N QDL EMLD

' 43.VIRTUE OF WISDOM =

® oasid glﬁéwg.guuﬁ: wetsed '.
albugjb Bvevgy) Gipfiay (@wstt 428)
The learned stand at the altar of worldly wisdom with

a balanced mind, be it bloom or gloom. =~ (425)

' Translation Workbook

<337-435>




Language in’ India www.languageinindia.com Vol. 19, Issue 1 January 2019

v

eubmBeluwiigl Lufipd Epred 25

2.2 Veeren and Gopalen are good friends. Since childhood they

always stay together when they are at school. In the evening

as soon as the bell goes they will return home together. Since

they are also neighbours, they would help each other whenever

they have some difficulties. Once while they were playing in

their yard, abig dog bit Veerenon his legs. =

At once Gopa.len chased away the dog and came to his

friend’s help. Veeren was holding his leg and he was crying

With pain. Gopalen helped Veeren to go to his place. There,

Gopalen gave him the necessary treatment, Gopalen’s father
told him that they must take Veeren to hospital for an injection. -
After half an hour they set off to the nearby hospital,

good friends -
since childhood -

bell -
neighbours -
whenever theyhave -
yard -
bite -
was holding -
necessary treatment -
must take -
for an injection -
after halfanhour -
nearby -

BEDED HeTTLIR e , Gg,nkpfr&sh_-. .
Ao ueasHefmhe /
©phamstl LGaSHSIG5S
(uerefl) wenfl

UbeS Sl S OEeTFTseT
Bmis GunGlgasond

Sl 1D

84558

Niq.5816 Clan 6ot b h S 6ot

Gz eaneuwiren Aflseme

shEgil Curs Geustor(Bibd

exAsana
sieor wellGErssseL GnG
LSS5 S)
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2.3 Computeris a very important tool in our daily life. In almost
every house there isa computer, It is of many types. In school
the students get the opportunity to study computer studies as
a subject. They can practise this subject in the computer
laboratory. There are rows of computers through which
students learn how to use them. The computer teacher shows
them how to switch it on and off. He also helps them to search
for some important information through the internet. Some

“students are very happy to do this subject as they can get the
required information easily. They can also play games and

draw colourful pictures.
computer - aenflerf]
important - p&fwiones / Gemlwenowng
. tool - - amel/ sngend "
opportunity ~ iy
tostudy - &ha
computer studies - aemflesflufiured
as a subject - Siempwng / ur_wors
can practise - A Qediweons
computer laboratory - seofiefifon_ib/ semflef 2pliaiand
to switch on - QGur (Qungsneit)
to switch off - Bniss
information - Qe
internet - Beneromuid
required - Coemeutiu .
games - ellemenrwn (P&
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2.4 It was about ten o’clock in the morning. Every student was
writing his exercises which were given by the class teacher.
The class was very silent. Suddenly a loud noise was heard.
Everyone was panicked and lpoked at the teacher. He asked
the students to keep quiet and went out to see what was the
matter. |

Then after some time the teacher re-entered the class and
asked the students not to worry; It was a car’s tyre which
got a burst. Every student started to laugh but the teacher
wasred with anger. They were puzzled about the teachier’s
anger. Finally they learned that the punctured car belonged

. to their class teacher.
were given - OEréaL e
what was the matter - seiew BLESS
not to worry - seuemsoliuL. GeusdrL. md
car’s tyre - o hdler sharn
got a burst - Gleuly 588
wasred withanger - Garugsre amggeﬁLLn& /

flengzned gpub feupss

werepuzzled - @ybllenriae / Gulib ook semi
punctured car - EiSDETUUL L. 2 K
belonged . 2 fuig
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: 2.5 Television has gof many advantages and disadvantages.
| Television is very helpful but we must know how to use it.
Many students spend their leisure time in front of television.
Some of them sit down till late at night and wateh films. There
are even some of them who don’t complete their homework.
" Besides the disadvantageé, television provides a lot of help
to those who want to know what is happening around the
world. They can watch news and documentaries. Students
can learn more deeply about their subject through the learning
channel. It helps to consolidate the family as at a specific time

. everyone assembles in front of the television.

advantages - RHESTENLDSGENT

disadvantages -~ Benibae
leisure time - giiay Cryh
documentaries - gpauamé Qeiidse /c%sﬁsmu L.iLﬁfé;aasiT

the learning chamel - apmev gemevauflens /
seved gemevsuflens

toconsolidate . - eugeunss/ QgnGss
specifictime - gefiiul L Crmb / @ilss Crmw .
‘assembles - - &;@é}g}nfra;eh - |
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2.6 The National Day is celebrated on 12% March of each year.
That day is a public holiday. On the eve of 12% March, the
National Day will be celebrated in all the pre-primary, primary
and secondary schools. There will be the flag hoisting
ceremony. The students and teachers will sing the National

Anthem. A chief guest will be invited and he will read the
Prime Minister’s message.
After the ceremony the students will enter the class where
refreshments will be served. The small students are very
happy as they will get a Mauritian flag. On that day school
’ will break before noon.

National Day - Cigélm wBren eSlipr

public holiday - Qurgili@epsnn /(G wern HBrsT)

pre-primary - wipemeols usafl

National Anthem - BB eurpSEinn 6o / e HiLest

chief guest - Sy el ke

Prime Minister - BV HEHIFER

message % eng

refreshment - @eflituneod / S piedrg.

- Mautitianflag - Qur?Aus pr(Gé Qany

R R
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. ! 2.7 The sky was covered with big dark clouds. At any time there
could be heavy rain. Mother was taking all the dry clothes

from the lines. Suddenly a violent wind blew followed by heavy

rain. We rushed to close all the doors and windows. The rain

was beating against the window panes.

After fifteen minutes we saw lightning and then there was the
roaring of thunder, We were very afraid. When we peeped

outside rain water was running on the road. We switched on

the radio and we heard that there was flood in some areas of

the country. The torrential rain would continue for some days.

Therefore tomorrow all schools will be closed.

big dark clouds
heavyrain

dry clothes

from the lines
violent wind
lightning

roaring of thunder
flood

torrential rain -

will be closed

- Quflw a@ Guanissn

- GETIDENLD

- anlhg gedlsst

- sullpiileS@m s S

- &b srpm / Gens snHmnl
- iflerewted

- Buquler pyéan [ By Cunens
- GlatsTenid

- enLinenip / Eemoenip

-~ gpLdu(id
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2.8 In all the schools there is a library. It is a storehouse of

knowledge. Many students spend their free time in the library
to doresearch work. There is also the internet facility available
in the library. Some reference books help the students to
increase their knowledge. All the students possess a library
card and they can take books at home to read, The different
dictionaries are also of great help to the students for acquiring
vocabulary. Even during the school holiday the students are
allowed to come and borrow books.

library - [ITeVaLD

storehouse of knowledge - gyfieys assmghunn

° free time - gpiey Gryd
fescarch work - gpire) Caueneo / gpilaien
facility - eugdl
reference books - BIEHETT HIEOSET
to increase - gfeflés | Qumss
library card - Mmes& FL B mreve o e
'_..:‘dictionaries -~ srnSledn

vocabulary - Qerpasengpflwid / Qerhesr
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2.9 “Let’s go to the park™ suddenly said father. Hearing this all of

ot

us were overjoyed. “Yes! Yes!” we uttered and went in to
prepare ourselves, Half an hour later all of us set off towards
the park. As the park was nearby our place we went on foot.
Fifteen minutes later we reached the park where there were
many people. We took a stroll around the park and afterwards
we sat down on the wooden bench. We ate some biscuits
and drank juice. There the air was very cool. We took a deep

breath of it. After one hour we returned back home.

park - LbBIGT

on foot ; SrOBHLILTS | BL-1h S
wooden bench - wry wenewr [ wu&ué}m&
juice - gumi [ wpFengy

cool - {8 (ETH BN 671

we took adeep breath - mpewprsé surdlzGsmb
Syipones eFleHSCEMD

1 43. SINjlaEDL NI
43. VIRTUE OF WISDOM

sreucus] 2anmaus 2eoasl 2essiGsng
Slcuaus) 2eomais Sile| @neT 426)

Move on with the sanguine wisdom of the world in
strides with its changing times and ways. (426)
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2.10 Last year the election was held in our country. It was a very
important event which took place in our couﬁtry every five

years. There were a lot of political parties which hold meetings
in different places around the country. At times many people
would gather at the meetings. On the day of election it would
be a holiday. Many voters would proceed to the polling center
to vote. The next day there would be the counting of votes.
The party who gets the majority of votes would be the winner
and would govern the country. '

election - Caiiged
| was held - g;mu@urj)@g;
event - Blapsd
political parties - e Hue s Aae
meetings ~ Fnl_l-BIS6T
voters - QUITSHSTETTSHET
polling center - uNEGU Lifle] aowwib
to vote - amd@ eflss
counting . - ETEUSIEMIHED
’ ‘majority of votes - QuEBbLIFEEND CINSGSHET
the winner - Qeusinp o181/ Qeueinpeut
r’ would govern - Sy, @B
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! f ~ 2,11 Agrculture blayé an important role in the economic sector of
: Mauritius. For many years sugar cane has been the pillar of

our national economy. But nowadays this is not the case. Apart

from this, other types of crops are produced. Most of the
crops are cultivated by small planters. Along with vegetables,
fruits are also planted. They are exported to other countries.
Some tasty pickles are made from some vegetables and fruits.
These canned pickles are a source of revenue to the

producers. Some flowers are of demand and marketed

around the world.

agriculture - GaueTneisTenio

role ' - LRI

economic sector - Quu@enngrys slenp/ Afley |

pillar - paret IGaETE/ grevor

national econofny - GsAwl QurmHenTSITLD

nowadays : | - 50Gurgt

crops - - LSl s

are produced - n_‘.;buﬁéﬂ 24 Fetrmest

small planters - 8lpy Ceuermenit

are exported - gppiwd QaiwtiL@Hetes.
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tasty o - & EDEUL{6T 61T
pickies - oermG&mIl
canned - &rU Ul igulley gienL el L
source of revenue - eu@pIed / eughonen SHmHET e
| SHSATD
to the producers - e.pusuner (r6E
of demand - Gaemauliu®dp |
marketed ' - aurswfisid GG &stpe
Fhenguled o

43. gIjlajanL apip
43. VIRTUE OF WISDOM

SifleyamLwnt Ghous Sipfeuat Siflebleorm
OlHs) seveomr Souit (@wst 427)

The learned use their senses to judge and foresee
causes and effects; the uninitiated lack that
knowledge.

(427)
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2.12 Money plays a vital role in our daily life. Long ago there was
the barter system. But though it exists in certain areas,
nowadays money is more important in trading. Money divides
the family in three categories. They are the higher class, middle
class and the lower class. Certain family always remain poor

from generation to generation. There are other families who

worked hard for the ilhprovement of the family income. Long
ago our ancestors toiled the soil from morning till evening.

They also did a lot of sacrifices. Today we are proud of

them for their contribution to the country’s development.

vital - pdhu
daily life - SISPTL. QUFLDE
barter system - LIESL. IOTHDI(PEOD
areas . UGS e
trading - : - eumrenfiub
categories - Sifleyser
higher class - o Wit gy eu@uleni

; middle class - BOSST wgﬂtﬁlmﬁ |

lower class - QgSB@ au@Lulieni
from generation to
generation - gemeapenn Heneoepenpuwns /

o GUTENLHIILG. U EHIPILITES
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| ) improvement - penGenhptd
familyincome - @G@bL a@mLTEID
ancestors - (penGennit / apErengwii
sacrifices - Swrsniser
proud ofthem. - gieunsenenflenens SUGUmsHLOILE
contribution - uig [ utisefliiny
development - apenGemppid / eueniiéd] Gubr@

- 43. OjlajepL.anp
43. VIRTUE OF WISDOM

SibEaE Ongsbremn Guangeid Glighewa)
Sigsasv Siflaunit Qgmflco @t 428

Be wise to avoid frieghtful evil not to fear their dreadful | .'
effects is, folly of the weak. (428)
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2.13 The Mauritian calender is full of festivals. These are celebrated
by the different communities. They have the right to celebrate
their festivals with great fervor. At times the day of the
celebration will be a public holiday. Every year Tamilians
celebrate the Thaippoosam Kavadee in the month of January-
February. Other Hindu communities also participate in the
Kavadee festival. During this festival Lord Murugan is
venerated by the devotees. Special prayers are performed in

temples all over the country. Kavadee is not only celebrated
in Mauritius but also in other countries around the world.

calender - IBTET &L Ig.
festivals - Slmellprsaen
communities - Blewisen
have the right - 2. flewis Qunsdm g
 with great fervor - LSS sty |
at times - #lev Couenensafiey
Tamilians - siflpitaen
: Hindu communities - Bngidad
:-is venerated | - susawmRISILBHE pri .
| special prayers - Apuyd wenes [ anflur@® .
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. 2.14 Language isa means of communication. Many languages are

spoken throughout the world. Among these languages Tamil
language is considered to be an ancient language. Today Tamil
language has become a classical language. The Tamil language
has ancient grammar and literature. The most ancient grammar
book is the Tolkappiyam. It was written many centuries ago
by Tolkappiyanar. The sangam literature dates back to
centuries B.C. This literature depicts the way of living of the

ancient Tamil people. The treasure of the Tamilians is the
literature. Tirukkural is a great literary book based on ethics.
This was written by Tiruvalluvar. Tamil language is being
spoken in countries like India, Sri lanka, Singapore, Malaysia,

Mauritius among others.

Janguage - Quomifl

means of communication - s&@m&gs UflorHob

is considered - smHsULBAD S
ancient - wsmpw / Lpenis [ Glgnenenn
 classical language - (e-wigefls) Clentomfl
| grammar . - Bevsseuid '
literature - @eosHund
Tholkappiyam - Qgrevanahub
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many centuries ago . L0 EIHDIEEHHHEHEE (et
sangam literature - sms Beosdluib
depicts - uibhg 5516 st QEDS
the way of living - QUTDHENS (PEND
treasure © - Glesveud
Tirukkural - HpSHGmsn
based on ethics | - B5& oS gmeflshn a{;q.;humguﬂein

| 43. SnjajanLenp
43. VIRTUE OF WISDOM

adgsné arssP Gndarniss Scansy
Sifg anmeuCasnit CEmb (@per 429)

Those who are wise to foresee the pain of evil gaurd
themselves against surprise shocks. {429)
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y ‘ 2.15 Yesterday the weather was fine. Amild wind was blowing, Tt
' was summer. So, Velen and his friends decided to go to the
seaside. First of all Velen asked permission from his parents.
“If you are going you have to take along your elder brother”
said father. Velen accepted joyfully. Velen, Azhagen, his
elder brother and his friends set off at about nine in the
morning, As soon as they arrived there they went for a swim
in the sea. Afterwards they ate their lunch. They took rest for
one hour. Then they played on the sandy beach. As they were
tired they took some refreshments. They returned back home

. late in the evening.
weather - Lgmeu sire Hlened [ S Qmuﬁﬂmm
mild wind - Glsevedlw &rHmy
summer - GanenL.sredn
permission - gemind
elder brother - DIETTEIUT 6BT
for a swim - BEeed gigés! BHe
they too;( rest - @iey TS BrTHmeT
(sandy) beach - HLMSENT
tired - SEPETLILTUI
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, 2.16 During winter school holidays some Form six students decided
| to clean their school environment. They asked permission from
the schoo] rector. He happily granted them the permission
but they must be assisted by some teachers. The students
talked with some teachers who readily accepted to give them
a helping hand. "

On 2 Monday morning at about nine all of them gathered in
the school compound. Some teachers directed the students
to the areas which need a good cleaning. The students picked
up the garbages and threw them in the bin. Some other
students planted some flowers to embellish the environment.
At about two o’clock they returned back home happy and
satisfied.

winter - eflisneow

schoo! holidays ueref B D HreTHailey

Form six - SOID UigeMd

school environment - uerefls &HHIDID
rector - (pEedaul

must be assisted -~ 2 gell Qe Geusmmr(Rd
school compound - uenafl QuETEHD

the garbages - GLUeLSET

bin - (GUBHLE) Snedi
embellish - SpGLOSS

satisfied - SmuSuns / Glenpeurs
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) I 2.17 Anjali is one of my best friend. When we were studying

best friend

abroad

we were studying law

falling sick
as a sister

in difficulties

| her best

to phone her

doorbell

with a large smile

Anjali with a large smile on her face.

2 W 5Cambl/e WSiF medoTLIeh

- Qeueflpr®m

s1_1.6 sevefenws uuleTm
Qaneierg @ HGH5mD
Crmiamiin. (Hé &
griegnaswns | o L6 LIDHBeUeTTS
Aasefie0 @msegwlunsg / -
semuiuiurg

- (pwship emalied

SIELEDE VLGS
(Cisrenes@udl gpevions)
sunge0 weudl

Quflw 1erenensuy it /

DEOT [h & (L& Sl 6T

abroad, we would always stay together. Both of us were
studying law. At times Anjali was falling sick. So I would bring
her to the doctor. I would look after her as a sister. When |
was in difficulties, she also would try her best to help me.
Since two years we had returned back to our country. Both
of us are working but we don’t have time to meet each other.
One day I decided to phone her and at the same time my
doorbell was ringing. So I rushed to the door and there stood
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_ 2.18 Once Indira was sitting in the waiting room. She had an
' appointment with the doctor. Since three months she was
' | having a pain on her chest. She was taking different types of
medicines but she was not cured. She had even gone to the
- hospital but the treatment was in vain. As she heard that he
was a good doctor she came to see him. After one hour of
waiting, she entered the doctor’s cabin along with her mother.
The doctor prescribed some medicines and assured her that
there is nothing to worry about. She bought the medicine in
the pharmacy and went home. As soon as she entered her
room she fell down. Her mother rushed to her side. Seeing
her daughter still body she started to cry.

waiting room - & 58 @mSGD gevm
anappoir_ltmmt - FhEY

. pain : .~ eued
on her chest = QIOUET WNTUSSSed
different types - UeveuansLILL L
was In vain : - LHUGID DS
was not cured © - @emTwrseisvenso
prescribed - srpdls Clar@® s
he assured - e nSiu@ S8 e siy
pharmacy - LBOGESSH
still body - SemEwn s p_.i_:bif
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2.19 Ravi was a good artist. He was always being praised in his

village. Ravi was born in a poor family. His parents were
labourers. They had worked very hard in the fields to save

money. After many years of hardship they had been able to

send Ravi abroad for higher studies. Ravi was very good at

drawing. So he pursued his studies in this field. Afterwards

he had returned back and had got a job. His parents had
retired. So Ravi decided to take over their responsibility.
During his free time he helped the poor people. He also gave

free tuition. Seeing Ravi’s good action his parents were proud

ofhim.

artist

in the fields

. o save

hardship
higher studies
pursued
inthis field

“had retired

totake over the

sibili
free tnition
good action

were proud

gpeflusety

aneseafled

Cofien

Sin 60 2_OPUILY
GuedLitg i)
Qan_iihs Oeuignen

Bh55 gieopuled

@] Qupprissn

Qummny aﬁ)mﬁ@snsirsn
Beoeuss gaflium_io
BHoIFWed

QugpenwUL L rRSeT
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2.20 Families are of two types: nuclear and extended. There are a
lot of problems in some families. There had been a lot of
differences in our way of living compared to those days of
our ancestors. Long ago though our forefathers were much
occupied with work they had time to look after their children.
They had inculcated good values in them. Though they were
poor their children were given good education. In those days
most of the ladies were at home, so they had ample time to
rear the children well. But nowadays the situation is not the
same. For the welfare of the family the wives have to go to
work to meet both ends. Thus the mothers and even the fathers
do not have enough time to sit and talk with their children.

nuclear family - sefis@EudLD
extended family - el (& b

Slb 5 a1eo5EsTE
LB uri g sCung

compared to those days

forefathers - (penGerri e

good values - Bevew ellgplwrisen

to rear - eueNf&s

situation - Blenevemin/@iped .
for the welfare _ - BOSFIHHTH/ BHeNENDEENS ‘

to meet both ends .~ Beuprs QTpaISHE@ |

enough time - Gurdw Craw
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2.21 There are a lot of poems which were written by poets. In
Tamil language also there are poems which were written by

famous. He was born on 11% December 1882 in Ettayapuram
in Tamil Nadu. He had written poems dealing with many
aspects of the society. Apart from Tamil language he was also
conversant in languages like Sanskrit, English and French.
He was working as a Tamil teacher in some schools. He
brought many changes in the lives of the Tamil people. His
poems were very simple and they conveyed many messages.
Bharathiyar and Bharathidassan were close friends. The

famous poet Bharathiyar died on 12" September 1921 at the

poets in Tamil Nadu. Among these poets Bharathiyar is very

age of 39.
poems - aellengser
poeté - sellgpisar
Tamil Nadu - sblpsr®
Bharathiyar - urgdur
famous L - USL umlkhS
Ettayapuram . STL_L_ILIL{TLD
. dealing with many aspects - ueGeum GpHleneaamen L 19
Sanskrit - swedl@msd / Q.IL..QU;EF_!@
changes - IOFHDBISET
simple - graflu
br, Umadevi Allaghery Translation Workbook

<337-435>




Languag@ in India www.languageinindia.com Vol. 19, Issue 1 January 2019

C e

Dr. Umade'Vi Allaghery

enomBaLuuirinyls LulHA Epred

2.22 Segaren and Amuden are very fond of fishing. They are not

classmates but they are studying in the same school. Segaren
lives in a town whereas Amuden lives in a village. One Fridéy
evening they decided to go for fishing in a lake. They prepared
the necessary things and went there on their bicycles. Segaren

- is elder than Amuden, so, he was leading the way. Suddenly

they were stopped on the way by two men. They were
surprised and they wanted to run away. But the men grabbed
their bicycles. They wanted to shout but they were unable to
do so. The two men snatched their bags and ran away. The
two boys at once returned home and told their parents about
their bad adventure. At night while they were listening to the
news they heard that two men had run away from prison.

are fond of fishing Bebr Siysel Nns@n /
ieir Sigiufled oy eu(ipsiareuise
classmates - auelys Compiasn
whereas S ERTED
elder than el e Sseuen
was leading way _ (y:sm@m Qesngy Glanemy. @bk S et
grabbed 1Niq.S ST 6T
were unable to do so Qeliw (W iueileosnsd

snatched LS g6 Qareir_nisen
bad adventure Qal L Bapsd

the news Qe

prison #emm
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! " 2.23 Within these five years many developments had taken place

| in Jack’s village. The primaryschool was renovated and
painted. The social welfare centre was deprived of certain

: facilities. So this problem was solved. There was a big yard
where the village children used to play. The area was fenced

for the security of the children. The youngsters didn’t have an

appropriate place to meet during their leisure time, thus abig
hall was built where computers and other types of games are
available. There is one person who is helping voluntarily for
the benefit of this village. He is none other than the village
council president.

was renovated - yglssuuL-g)

painted - USTITEWTID LLFLILIL L. g

social welfare centre - Qungmen smwund

deprived of - Qupdlmasalsoensy

was solved - SRrasLuLL &

was fenced - Geued) Gum dul g

for the security - LUTSIBTILEENS

the youngsters - Benengpiime

appropriate place - 5G&GHS PLd

big hall - Qufiw wedT.Lb

' voluntarily - GigreirisTeor S i eor /
SesTeamiTeu S 6t1 QQﬂs&m@ Cleus

for the benefit of - BETEMIDHENS

none other than - Geugy wngpth Seor

village council president - z&ir wePS Seneveuir
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2.24 Cigarette is bad for health. People who smoke can get lung
cancer. There are many people who have stopped smoking.
Those who had been addicted to it are having recourse to
other methods just to stop smoking. Many of our youngsters
have become victims due to many factors. Every day there is
a campaign against this health hazard. The production of
tobacco has been banned in some counfries Moreover

* smoking is not allowed in certain speéiﬁc places. But still we
can see people not abiding to law. Though one must not smoke
in buses the practice is still going on at times. The authority
concerned must take stern actions against the smokers.

cigarette - - yena! Qeushsmr-O

bad . e®s |

forhealth . - 2L BVSHSS

people who smoke - yeoslifigsdpeursst
~ lung cancer - menrulyed yHOIGHTL

those who had been

addicted - geowiuL G

recourse to . @grj)@il ufleons Gm@.

victims - L16SHLIT ETTEUR ST

due to many factdfs - LIGO &TIT65uTRI &6 lewTsD.

a campaign - \SyFenyn

hazard - SpuSE

tobacco - yensulened
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‘ : has been banned - edevsatiL.Lg)/
’ FenL Qednuiinn L g

moreover - CGog)d

is not allowed - si@ind Beameo

abiding - assmt..inﬁhq&&

to law - L SF5G

authorityconcerned - QgmiiyenL.w a@&&lﬂ |

stern - seammgiunen / Sellg/s@enowren

against the smokers - yematntiguitieurd g

43. QDL MID
43. VIRTUE OF WISDOM

SiffiajeoLwnt sréveumd LepLwmt Siaflehleomt

srerayemLw Cyapnd Seoft (@mst 430)

| Those who are wise have the senses to gaurd their
. possessions; the dull are unaware even how they lose

(430)
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) 2.25 Once Vela’s father had bought a car. The next day he wanted
to go to work in his car in order to show it to his friends. He

was very proud of it. While he was on his way to work the

car got abreakdown. Vela’s father was puzzled and got down
from the car. Finally he had to take it to the mechanic. He
phoned the mechanic who is a friend of his. The mechanic
came and took the car to his garage. Vela’s father had to go

to work by bus. In the afternoon he came to collect his car.

The mechanic told him that some wires had been caten by

rats.

in order to show
got a breakdown
puzzled
finally
mechanic
garage

- to collect

wires

1

sr_(heusne

Cousgsam upsit_HeTeng
GPULID SenL_ BT
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NS - 3
e Slp - SprbsBsvid

Translate into English
vlimdA : 5

3.1 Geusverm QupCmrisst gyaiagmLw Unhesprer efprelen
Gurg em Bl enw siuansGL uflens gafls e,

28 Ssad gpsrs Fosss. s Hpod dauy.

wnsrGer Ceusvelr gybfiflaietngamw @i, (pusimre.

‘ CaiwgsGan B aamnow Harprs @uLg sfu
alledeney. Sieuelt LIOO(PEND (PUISTHIEND i &HHly. iEU6IT

ECyp eflapmsnes. syeomed, seush HSleuctrgmw @ (Hho
pupdlenws sl eldeme. “sen_dullsy Wlflasedomg enus

eliw, UnGs o Rées HmwyGas” e wardle

feneangsren. guGung sffled @@ auedig aumeuasns

Sieue saiafiéaaiome. g5 ouCam® Cursrsuy
pupd Qewuigs. semaId @@ elusg CoHiTnEeN L .
Speserer aflprelenGurg - on... birthday ‘

wosTCer - thenext dayitself
el L (pueTpres - triéd toride
GeusoemsGan - butVelen
smaedlallevensy - didn’tgiveup

. a1l fled - inthe opposite direction
Gmngngulq. - without hitting

- ellugg - accident

Am by - retumn
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3.2. @ve| wenll @enuig). sk g6 aap gBSID LIgal N EaRTeUsh
sew 6O LD Aesmen (ig SEeN L oo, geusit 2 L Cem
gruslCursmos Ggremesar fullsy pm Kever Henrd
UL S LNTSsnen. o8 Beteflzelled (piahss. siFeom
Nlety opeuen Cumis 2_pradlesinsor.
aneneoullss wenfll gup g llafli L g1 geush Beayid enp
6l60Em60 ETEITLIST ) BIEUET SUDLON 16668 ST(PLILI 62y ST
“oibon &GS srsannl Qmasdpg. Perayn fflg)
Crimb gméigGeustt” srsipy giborelL b QasEndls Cai_t_me.
et 2 Cen e1p Ceuatr(Rd eTst1my gyibton Carug sy _eir
DL DISSTT. oieu6tt 6TIDE S| STENE0S SL_EHET (Plg.& Fubs
Claneta(® s enfd@ L L L e |

Seogoun L - movie

perofves - midign
sTipefleVemnsy sTeTLISNED - ashe didn’t' get up
QogrflaGaer - plead
UDPLDmISS - insist

S 6OE0H L. 60T - moming routine
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3.3 wngs smLd prenerm welluyd geisn GLHGoHD

Gurmkiargs@Gl Cureniae. i@ TS L
Casmeuwnen srwnensmmG CaibosHs85 Sen
austTigiles eneugEniaer. IDE Sauisar Glur he semens
s Geauerigw B S55@ UBSITHET. MG @ (H
Quesmoenil o L sithSmbsner. wearflullss QupGoriss
sHSL auh CeTamd TSt Seuiget Hammeigs
evusener aunmdemiser. ghs0 Queaweni &aws U
CurL(P5 Osrevssmus Qsfelssrs. seuisst
U Emss Slqell O il ighes Smbilen. ey
Subon Jenmervigs sousafleSimbE ennrsiaenst er(pig S,
Un@ sussusmas aflibsri. Hengs saallss werl
" geuaun ) QlFLWS sl obiom” eaIm S6T aGLUY

S, Afwit mBluenss Qsfealssne.
Guymiismiy .~ supermarket
Coemeuwnen grwonensen - necessary things

Qaneor(® sugn s Hned

as did not bring

B ETT - - threw away
1S v (i - again
LweTLI(R & Se0ntd - canuse
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3.4 weafly surpeiler sevall of QenBlumwuLng &nmn: L.

sal G emaslu®b. soal uarelluled vl G
Qumieg segy. Bb Sl g BB &HbuSSH e,
e pellent pseliCunflenr aumfeonsssn,. Brb sl
sMfiemail GumdlCmrw,. “Serenwulles se0” stewrunm
€T EDEUWINT st D GlLISRTUND Leveurt. genenns GUrev, L
sssraisgpw salgiserb soaltear WaHws
Sousmg o swrisHusenenit. An auwdleoCus soad
CQupiag wern. Gerd cuwSenmas 2 stCamit Carpy
Qurmiliy Beoenssne geuisers@n Liglie H6m(E
seued Clea)iss aumiili 2 @), BlLmausHo anheEw
sevell afliene artpsmssis Heab o seiwurs
Beeew.

Bendlwenwwngs - important
& M) - element
Fal : - also
STApSSrenit -~ writer
(p&FW S Heud - importance
@smb - young

i iy - responsibility
SumiLIL ‘ ~ opportunity
I (HeuLD _ - age
siSlisneon -~ future
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3.5 Geuevstr eerfled Qeusteond UGLSS. ssueyfeuster Hloo
san eiPsens@l urdliy apu’ L g Cuoeub, fevmenw
S@safles Cepmubt LG Ha Casb lmenelsss). oemm)
Cousogmiid geust pesmuisEnd urdssiiul. CLiisg
Beapd e gl Qeligeart. goutsst afGasie Comd
Bons feor QeuallCupiiart. peersgeter Qurmst
SENEME STL emeu S Seu. 2 eney QeveonCanisE o awray
urmdls Sk e, geultsen sari wasefl b Qlaemy Lswmibd
Sinlig, sfPaemars s Hib Qurgetsenen eunkideasni. oari
pomrsmyls yEBsduyser sflajsamenrt Guirnad
2 apeauled Qan_ s & maussei, syaiser Uik s
FP&S CBNETYDE JIETEUBLD SEUTSENETL LIS h S 6.

sar ;- - iron sheet house’
urglly - affected
CenmEr - muddy water
urdlaaliu GLrisgg -  those who were affected
Gaiidlujersy - which was stagna_ted.
5 60 6BTIE, G161 617 - which were wet / drenched
2EITID&S 6T - wvillagers
C Smlg - collected
s\flajsen - garbages
sepas Clgnem® - social work
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wreme BrenE wenll gmaller geutsa S OEGS

Hmwds Qanstmgmbsnias. ClgmGaury s geuissn

@6 BRiSE@ IS seirent. g5 usllsnié ssfls
Qaneirig.hhSE). JeDSi LTSS seufrsen wemd Gyiudl
ewnisen. eranGal, geufaa gmg SLO&EG O SHE
Qeenprise. gm@ JUISHM WSS Geluuriy
SIBHGL Lned shoel. geuise QuDGprisd SbH6S
g 65160 SREGESTTSE. Branw sumisis eul
sen6E sigind Qome. aambel, wmKTET SeuTsaT

- oeng Neom@L ungisriy epwowsHnGé Clerau® el

apigej siSBomi.

Slenedleo - at about
LisvdletTgd - feeble

wewmo Hundlermiaen - showed (felt) pity
@efluuniig | - gaveabath
2B &G wng SG - flat

Sieniod | - permission

efeori@U LTSIERIL MWD animal protection

centre
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. 3.7 smellyd geuet gudwran sewleimis oS GéE s
; BAmwd subslungl, seuirser Clgm LSS e Hipal
| 2 L anih g SamliLien sl unlh &snitsen. g@eﬁl Hpeuf..ib
5 Gue sfimwiiugne Qmeamb dpelianw semdlenmiraen,

S @@ Neameserll. geuené® 2.pori 2 pelert
sreumid eoir. geiat saflurs s aumdnnear, e
Caummen geuEns@r Curdlus ans deanLiug Beoemeo.
Seuen uLpeflunls di.by sAhGana. geust
sflwengs CoL(® imedl flsab amhandar. Bnss
dlpeflenw pHBuwrnt PowFHasEs QararBCuris
Gattggeonid srenm SiHeS ieueT gierenemii_ib g Ceorsenen
Qesr@Ss16T. “ 218 b Heve Qurgensn” srsmmni subwr.
SsuaunGp Glawsugne gmellsE sursegnd CarGsgn.

sll(piSwsred - as....wishedto
DTS - aproach
Héemssanit - beggar
2 mmri . mefert - relatives
seflwns - alone
Gundlus - enough
Ll igesfluams dh. - starve
Fa w0 & 60601 LD - allthat...said

n & Gwrt Gedeuwd - oldage people home
opGeonsemen Qanr@ - advise

i Cuingenen - idea
sund @il el - promise

Dr. Umadevi Allaghery Translation Workbook

<337-435>




Lénguagg in India www.languageinindia.com Vol. 19, Issue 1 January 2019

-

60

awmauwiayl uuiihd mres

Dr. Umadevi Allaghery

3.8 shs@Ibd geus sramsLb CLMmBSO Uueh Qslig

Glanetong.mb s, aGu@mhEle @By s b, CuEmhE
o PoisssH6 Bl sid oot Gnrudlen; fsod ergllesi.
Cumba LEBBEr Cumhms CQbgieurs @L e,
Gumhgl BL-5mRCIm Lwssllsafl b apbEpTLTHED LD
anmudls U5 Qarhsss Ganaumg (hheri. o Ui
Cumbs wemiow SHussit. Cumbe 6055
Bnisssdler Repgl. Lwerflss phduGne em Hpeui
Cumpdle ghlami. gyt omele o 54 FHH55
ST FaTPTs BL&S Wigwellsoamer. Hipeufls
fleneoenbeninsd seviL. SHST WhHS Herm Hew
B 556 dpamss @usdlsber®ssns. Sipsul

LT Queued QeLg) &k SenIs @ Bennl Clee slenni. sihsem,

gren QFiig pHOswme Kamarsg walphsres.

Sl L 1D ' - crowd
Boissd Gub / Hogso - stop
Cumpha U BBT - busdriver
LB ' - conductor
5 - ticket
Hleneoemio - situation
PHHG - allot

Lstrp nieued Gla - smile
BHblFwe - good action
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3.9 BBSN erevLAUEH (M SR 1T eTTTaLeT. Speuetr Liglifled

GurSws seuenpid SiSHEMPLID ClegS SieuHledanen. DIEUETT
2660 sorsgl Cursnsd sarmaall.. W55
werTLTEGenn(H) oeweons g Sifleunetr. gpue siene s BHlE
il Qeune; Lens 1fqliumen; STFTWD oHbSiemes.
S| 6 681 G E,L,g,mg,sbu.iés seaueflgs S uGSUUS
Carpiast oums@ bowde bl S|eul e
stéususnGain ¥ S &6 sy BHST S6i1 e HLLLILIG G
BL- b S
SumaIEHMmES (g weldme. R BT el b

Qaeamren. geuer - QuDGprrrgId

P SsneT. SeueunbBewseainbg LnissCUTS, EREALY

Brssb Bmismes seuaflSsns. (1 S HIEUIDEN6T1S & &
Qeenmy wrimué Gergenen Qe 510lan a6
SiuamIEE eubgisTen GrrenwiuHl W(h SSieul eucsfiL b
FnfuGLN gl ieust HHEES & 6TO1 560 Sl GuT 6T

SEURT(PID HEHSENDULD -

:attention and interest

Senenereii - more than him
Wwss - elder |
Lens iy ~ smoke _
STTTLID SBHS! - drink alcohol
aflpuuiugGu - 85 .. wish
AR A - behave

BL 50 S - behaviour
aunipd e - vomit

Wiy - chest

LACLATG) - tremble
SETTEHEVIEI (S - brim with tears
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3.10 GarwLbarer B penplarCurg Brepb e
. sEwusHamd Qs Géen Curss S

B Gmib. Bred (pgem(pemmins eMomerSEled LIewTD
Qe Bmbssred Haayb wdphGsear. o fw
CrrsSeo pregd aen QupCprmn efwrer Hlaned
wsms yeoL-BCsrb. elwren Beveouwr gflamfludi..b
B Sl-af FULOamens srlyGamb. ojeul
Seubied sSer St Npg BIUsST @@
Quitw senmuiso arEH mnCsib. et LG SSe aufl
Nfsons smsan Dombser. wellarar alme
Qanemr_. @figm Qurpearaamer aurkdGeand. oo
wenll Cprssmsel Gneg Briasst alorasdo
aBIGanb. B cememans Gy BIKISH o L s
Ggmb. eTetr wenHH pmelgwren ULy, Brer Am)
seneneusaflgrCL. QeaisflCu LrT5Gzsm. CaafGu
2Cr BolLrs @ehss. edwrefll Bl b Gudlem.
Sisrent LemuQueirasst Bbsow arlupmé Heo

aflejenrsamams ampleni. Afig Crrsder aflwremd

Serbifwg;.

Qauefipr( - abroad
eflwren Blanedwid - airport
SiSlanf - officer
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SL_6y& £L® - passport
(W dlenr - seal
aufl elflssns semL - duty free shop
1wedley eflenev - cheap price
LiFLHrLIy - excitement
oG - through
PG | - dark
eSlon euf) o - pilot
eflwrem uenfliGlueisr - air hostess
aurGeumy -~ welcome

42. GHeimal

42. Listening to Instruction

Aecvaudsish Gadvaid Geaidaadald GEascoaid
QAFGVEISSIGN CTEOGUID &EN6V. ®mer 41)

The gift of good listening is a basic wealth that affords §
other forms of wealthi and hence the best of weaith.

@11
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3.11

B B 60 Ued Suhenss s Hleenens sil erTeonid.
Sisnel Naad g eumiihsenet. Gwr Huwe 1wanes
Qgnisen eflwemeouiistt Qeuglnlesrred Cametvil
werene. Bwg BIEWL srfwmeoulenred o wmeund
wereng. Dengéd spdlgyw PrHwl Qupiis_s
e snengl. BHog BIL.(HE SLDSMTSET & HLyeonL
vwerllaames saurdlerpen. HogH SLOET L&
Biptisensns Clanenr_gi. o8 Blaab sparer an_ 8.
wemes LlETLr, sL_pamr wselwanhamps CGured
SI@S > B> SeumBens misdaDgl b5 SiGeT
2DP® aps unidaips. vl gfo BiH
Bemymidprisst. feot geual 5860 UL Gsafla
uwenrtid Cedpriser. . MBIl wWHHEHD
Geueflpr @ wHsEpd HEs5 Pubhens sifleonen
B\_rusenens sem( Brdlss wdpdlpriser.

Bupenss srl_d - natural scenery
PG umilk Geneu - beautiful
YUV AT () -~ mountain range
e1fleney - volcano

Glaug iy e - eruption
2_(HeunsE . - fom :
Snfwl QuemmiisL e . - Indian Ocean
st - aftract |
Smes - waterfall
By - enjoy
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3.12

ureusl ‘sl wleoGlr’ (cap malheureux Ystsirapyin eerflso
udlg s aumeipnen. yg QionfAwese asds
2 eengl. &0 wleGy aerp esi s Caonyors
BomUuemngas aremreonid. gifki@ sudllusuisefley Lsoi
Beneuirmen. geuanmse afiCr Sajser QAgemui
dlerpen. geubmisn ‘@QeuQL Blwi' (coin de mire)
S GsGL UsaFHO Bmasdps. 98 Weaub
Sipsras s fusfsdarpgl. st w@aGr serayw
SL-DSEDT estfléd . Lo & [ i 601 eﬁ!@é]as@mb
2 ameSRSEHD S L UL GleTarer. i@ Le
apmieor] Lwellsd auhbg SkGHaTpeTi. sl
wllewbly ausflaer o eren esym aﬁ]mrﬁ:@eﬁs&rmg.
Bns exfled @m Qsriss Bl usteflyw
Bmsdleipgl. srl w6levQlT sreitenib 2w &G DS S
areuu@eug EyrarCu adrgnid sL_paeny pef
SpGL. HyuGL @f e witlensos ustafl Hpeul
UL earangl. L s samatyb Carellédssnaryb
SEGU LTISESTD. @ uspw wrsnr Careligd

srepruL_(Hemen g
suL_&&leo - inthe North
B evreun s 6. - fishermen
e1Cr - opposite
Sey - island
Cseru@Henmer - canbe seen
Bimeul Berergl - has been erected
wrgn Garaled - church
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Awmewwiroyl uulipd EHreo

: 3.13
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Bug emfsefld ve sBps Carslaass s L
ul_(Rerenen. ayemeu ellprwanr Gareled, (pypass
Caneflev, Heusnt Careflev, gbwerr Garelev,
psefweme: g &d. Siblpissh Curgeurs Gesrafls

~ Blpeno Corpiw Carsligsgés Geodlprisst. gsim

CaneaflaSler AP Les Heol.Qumpib. Caneleosefle
uulnd Qupn giFsasise usmllwrbyl sugSprisen.
Careflener auevid eu@pd UPSsSD, UsSTsafli-b
2 e(®. Carg wrsdbe e sprb Claressd
authlur® Glewg Canalgué@er mampeurissr,
Canelleflsd (paedley efipmuad: GlLpTenes sucr i
Sl OO Sl_eyTEmms &SI euewr i @eut.
Sp® fApuy euflurl e awks Qaran® trersib

Qupgy & B&GS Smbyaul.

Clurgians - generally
ApliLl e - special prayer

vdlpd Quhp yiFssitser -  trained priests

LSS - habit
Glanem &4 - burned
Sren i - sacred offering
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2.14

B Brlgen 2 wifleneol ustaflufisy wrewreuissr
usv gisnmaanents Lullengy eummAmriger.

Suppist safign, gmdow, FQrgs, sblp,
Ssiflafluied, wenemuilued, pefluaifued sediwmea
SHGD. (PSSO Uigeud QgrLmd epsipad Ligeub
CUEDT DI 6TST 6L 6T sgh:_n_:,&‘,g;u_a... uflestepsitm sienm
senaTé SHOISCHTaTADITSET. HITSMD Ligeusle
s Cib0sGsgsTar smnaCarm® s Lmy
0186 saiign, NCNEhs, ghideown aydluebamnd

Lig S g15Clerepriset. gbso Ugess Gaiefled
Cadlw Jdne SIS HET g mIID LR SH Lig e

i1 e (®. syeuirset @y Amiig LT & e en &
Coinlls® s s sieupann Ben@ uuler Geustor@ib.
oI ugergs Gsiay @raumpsilen Heor

Couemevullss guordlmriaer. Geoumi Aeom CuopLiglienLis.

Qen_ri usamesspssne oameniiub

Clewidmriraer.
¥ R Y (R - about
ST - compulsory'
Wig6y - result
Guprig iy - higher study
uRsmeGspsD - University
eflewemriiLid Qeus - apply
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R . 3.15  slipirae CarsmirBio ue Hamelprsseper S1845
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Swelipreid gepreb. sHmedipr wrlwbmisss
Caram_ruu@dpg. ussisa uss) 16 1 617 & 617

dilrsw Yosdprise. elrssser g i aTes M)

Caneflefled Clamg appn Hapdps. SH8 prersrgy

L&ESTHET s bpRsOrsGL Cuils golss LOEHFET
B opem semfdlpmisst. feoit Brenas) yi' Gdpriser.
sufluiled emicueowmis ai@dpriast. Ganelaé e
uss58e (8664 weaGH Pwedps:. ussise Lu
usSu e Suled BHsADCung eiedCoonmid “gWb
a8l e e&dlt b 61" aangy sSHEDITSEN.
SHfé@ vpisrer Gsng Bnssn KoL Glunidm g1

Cemg syppid - hoisting of flag ceremony
Bremeuls L' (B -  pierce the tongue

LI - pitwith Jive coals

Bl - walk

Qang @méand - the flag will be pulled down -
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3.16 g5 S .DsEL daypwrss sreuu@n b
Coni.L b PsTengl. SiS6h UsSESSHO @i g m
@dps. 25 Co1lL waN@IGEE b SGADS.
SiMpILD  srameoulignd  wremeuwlland  g®
Can_i ssnrren ghst wHEEETL L $H0 Carened
Qewdmnen. seueh wamamens Gangd, v, aleng
senen efengsdfipnear. Cori_sHenr GeueSlemwis
uEpsl LnisSpres. Lsened G586 L@mbE Gl geaflsApme.
Sieue GlurpienbuL_ 6T Lened samerhal abSal
ARG &5501s emeusdpre. Wesar LisUIDG

. ' Supemp allpusner QswSlpres. geuem Ijpsien

weu & GleerrDimenem s sty elHUGHID 2 e0T(d). L&SET

LIGOT SEnGL! LLENESHE EO0FI DD FLH(GEEHSHE

- eunBIGE DTS,
suemd - richness
L HILNT - repair
B&s -  tostop the growth
Semen - weed
weoiré Qeem(® -  bouquet of flowers
. FLIE - ceremony
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3.17 Guren Cane.same0 B pmpullanGurg GwI@mD

sen e.peliemisEpd Srlemié FHOIL LTT&ESS

Qesmpeni. oeuisst STl L HOLHSSID @
S tb S 16w, (PSE(PSEOI) SITHET SHHTL_ 160
AUl Smes malie maugs suurmzpulie
Qesoaig? steueulfl gpeow SHpwyaiH? e
QoD SSaT. HEUTHET STEOON(HID G DN (H DL
aflaersmen 2 HnsCal® o Gussmray
NG set. apermp weell Grr&giseL Une 2ACs
BLsdne auns Cemauznas @GN smdlaneg.
soBanmd sooumsss Hmtaugn Hmeule
Qesonns Qar_mdleni. G &upelled pha Cuir
B@mEseri. SELTHEHET R FHUWIEH 2IET(IPHDEL
e Bmberen. oy weell Crrd BLES ADG
siemuwer apéss Hembener. aerCen @i

Gepelant srl e & FHOULTISSTDN & m il

o b Geuit,

b - plan

S0 - prepare
GUEDYLILLD - map

unens - way _
2 HrisCasn - listen attentively
&Ww - group
esrempppmeuey -  handicap
ppsas Sewrmy - gasp for breaih
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’ 3.18. Hpsens on B wo. Yo uw prpprew@
' : sEBsE W wsLulLgl. Bams SupBweu
Smeusrgnauir. SmaGnenr sPled eTpsiu L
srllayn ve OGurnflselleo GurHoluwuissl
ul@ereng. DHEIe stedeon e Heum &G
Qurmsswrerg. SwmsGnaiied aperm Qumbd
LuGHeeT e aremer. P& BIHM PUUSS el
gflerrusmams CarevLg. Qe Hullrss
(PHETODI (PULIGE @D LTSS 2 aner. Sé@ L
UTSSET WLWESEHMLL UTRsEMm&EsGS osrf

s LEnL_ILERaITS SEDWEk SIETsne. Be0e0n euripseanaenit
- GuplarstGeurflen sL_smwaa eneaublwenes seng
Qssneng Csellans Peraurpsens saip farrod
slssr_@dng. 580 Qurfule Corerdluw
Bevsduiisenet HEsGna smeowTu PLsas

udl & 5 eunS M Gl 616018 SaDEOMID.

£S5 - moral
BIDHTesoI(H - century
Glwr PG uwir ' - translate
-Benrg Slesn - ethnic group
Cur & Fwren gl - suitable
@pur - verse
FHL_ 60D - - duty
Qsereng Gsefleuns - crystal clear
Beveunpsens - conjugal life
EN-AL0 ] T S - chapter
SEMEOITILI : - important
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3.19 sremrusgnst wrmset QUAgn Beew s@mSlsnpeut.
S(EMEU Lied oy iT(DIHEHSHE eniEleT e, wifFISED T
Slev ugpréiass'n SHLIeneal. murﬁ&aﬂé&@ﬁ,gj (D(H T FieTT
wHHID sunsenem Qunmenaset swrfssL@Seper.
upmene, oiefled, Lrby, (PSeSuiees WIREEm e
2 mpeiiLworss Qardardlarper. elpE Oeun
kst Gean.ig ellpwaamen ellpdpren. aNnsred

2. eyl Qurmensen Fmwssipdaimer. e

srpsafie Geofli sreosHenCGung BeuellpGssr

SAODEMNE @GS ouss o gajderpen.

Wersrrgeogel B& Hasenwnerg eTewu S0 .
NG semen SSnen HElH0TEH LweTLB S S e e .
fHemms s DG E LIL&T L euasled
e soydlenper. s paler 2.ewasdie alpden
Cg ey Gengnin ofsfgHs QaranG a@mips.
sr@seflsn gufieflemed Lo Cogrise gpLUBS D

sTom o cuorl 5 SICleneiIL. HUETRISS ST ks e

BHID PuHHulier mBuGSsmpei.
2 eomefiid - - habitat
i@ Gleulig - woodcutter
Assemoreog - economic

mefesr 2. 0D modern world
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, . 3.20

Lo 2. mliser Qarem g bug oL by, o6 i
2 mn Smasdpg. Bib o L-b1ils0 2 uit Geveoredlig sir
318 Pursnrg. pmd SewrorfedGCaurbd. 2 Liby
Bleneowinrenin g Semenid 2 0L WG, LD&ESET LIBOT Sriser

Gerg sl uslisafler RGULG 2L blemens silwunsl

Cuemlisaniug Beoene. Crmisst 2 1 billaen
aum_igefl(ib. gGurgy genymiGeunn. “Grrupy -

ampGes Genpaunn Qeseud” seug UG,

steGeu, BID Hib 2. 1bLHE GBI QTSI LTTSSEG

Clanerenr CeustoT@b: ML Grrsglsv srinfi

L Lnégns 2 LbysE Kb &L G, 2L Cenbu
w6 e rpubpd Hsap Barfluevursg.
- gysrpre genr wenfl Cxrwreug ClwsCaumnlLb

Qe Ceueir(Hid eTaTLIG WO(H S HeUTS! leienT. Hid
poQurdsmer 68 e Casm@ib. e
s50Cs 2. emray Cauanm@B @flu 2 amagars

SUMIDSH 6D 6TETTLIG] Sal TSI

Semrordlef@Gaimd - will become a corpse

Hlemeowinenio - temporary

eunni ig e (b -willmake .......... suffer
2 L Geumbuev - to take care of the body
CogGairl b - jogging

goCurdledr - SENSES

Q&8 - must keep under control
61 Ceuesmr(pid
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awmfauwiing’ uulphd EpIe

. ! 3.21.
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20ss aunmmd SEPU yssTaTH. e QurmL G
Spdluyd geuem gowrejd He Curmersenen
uUTRIG UL L 0TS 8i86Gs OesTprisen. (pge
(paedled geullser sisnllsassmL &@LU Gurl L. eneu,
LUTeurenL., sl.sol. (pgeSaihenn amridlent. Sulpl
LS sreni(n memenmensnin) sipdl 65 BiE@ e nellemiser
augHeuTT&6T. el gpdluemiw gruri SpEs
SSmba eflourt. seGa, Guisnguls HerennsGs
AmpeAnefu Qurmaseaar aurbidel. CoustmBid
sreng Stwnefissent. geurasst umiy, A&,
Situary Gunettp CQuamstsenars Corhls®H S gl
aurmdleni. shmsulled b &M sH&emaTud
aurradlemit. SeneuGweveonid eurmiBwilien oeuitaenmed
Supeopné &whE Oarem® ar @puweleams.
2.1 Con gpdl seit gemamemens CleeGLSudw
@mgggnén. Seul g6 ,__ﬂm:f wenfi@rmd oeTmemans
snss ersSmbsiiad. geuisa efRégl Cumis
CaingCurg wenfl oo mi gyl g

LIL_L.6UBTLD - fown
&6 §i6lsr D - camry
CumiieGsy - reach

Translation Workbook




Languagg in India www.languageinindia.com Vol. 19, Issug 1 January 2019

suomfewwiigyl uudhd EHed 75

. 3.22  pb gepr eunpeled Bit o (padhuwren Clumpst
2@, B HeveonaliLned aurpey Seremen. sL6,
oo, afl Gursip GLmseafies Beord snemreomd.

wenlpsTen KwsEG Bi geflsdpg. wapuloame
wireotrev 678 Go supl Awmnl BmEGid. oifls wemy
QUIETE sThIGD Ceuerand CumsEQad SHe e,
B SETHIL. TSI BT ﬁémmh vwesii(bl S &l
&Bprd. weny Beru LIFMGSHSEGL LLSTLRS S
s s Seily Cronss @udal LusTLUHSS (PIRWTS.
srenGeu, 5@y Hmrs Caa8l sméuﬁug;ﬁ)@ B
Brliqed Liev BigCasasnisst o crenen, Hev G ri
sefler BisCasanias Quiume. Gam fleo B
safleo Afweer. BisCssshsde Bubs
Hevr_bBenp Beré &550005S ‘&Garnflen’ erevp
LEHE GsiaGh aupssd o en@. Gubi Bog
(% @ pmiseaflen aumulleorsd AL 686D, D 7

Beangs Caflses Coaistmr@b. Feor efaumésns g

steriLg) @B eoww anflugden o ament o @&k

eupL.§l - drought

Briurg e - irrigation

B 56a55ms6T - Ieservoirs

#550U0 55! - topurify
@Gmrrlﬂéin - Chlorine

@i B eow eurflwd - Central Water Authority
e T - order
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3.23

shsemdl ey e Sflutshisefis sl RETEDD
masHmedprer. o8 s sigDSU &S S H 60
BmsEHDE. gumﬁgngm sreney g wenfl (pHed
BTEned g lhSemy el aueny Seuen oyssenLulle
Coueney Qaiaunsi. seust sLES uHenans gl gpea®
aneowns B 50 smfeneot Lfih s Cenemra.madpre.
eI E HOL. @@ LSPLES Sl NN ams

61 6507 15, 85615 & & (i e Sfluursmesenw ENYT

- seoLulled a‘,’lm|_&@m 6160t sreveunmEGD Gy,

B ssenr uilen andleons oeen Henpw LewID
shurdadiprer. @merar Grey uSGlemrenmn el
semailed ez seoLuler § Nn 5581 SEIG WG
Geveonssned 2 Wlis Cosb gerpib abuL-efdame.
Sy euined, &hsendl eSS (yaéséﬂ.l__u SHTETSH6N,

o SfCLnstissT, Lawr S gramnsbluaend gnueondl

el e, senLulled S Ynsssb spsend
Swenewroiyul uml....u.‘ﬂm@&@g .Qgiﬂeﬁlgg,ndﬂ -4
) 67 6w 60 Gm&gﬁe\) assm.uﬂ@mml@m uredi gl
BUGufu @Quzﬁlmmg SMs (PTG &hHesml
Crrieumniiu’ G u@sensulsd Hisfpue.

2 SfiCursn - spare par{

shur gl - eam |

2 WitsGesin - lossoflife

Sweoewiyl uenLufiert - Fire Brigade
. Benemed Causd - very fast

Buptiy - loss

G mieuminau_ (B - belaidup
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3.24 Qsusven sré&lrz)'élgjsuskf G BmbSres. oeue

aUBurgCw erufl(Pé Cerewmigmuures. wererfl

- gofled gigssg STUNOSTE o Afhwn geuenes
sy 58I Culemnr. el el geuem gbom
semsGl ullbrpbGurg suEIsE o ey
Curgid e wentinenenw Peorenw. andprys
enmﬁh'_:...nsbg,ns&r ééﬁ@}é&@ meﬁgbéél Yy
a;su@l&@u vwiisy endihmieuss) sng_r,gg IG5
Brey uss wenfl @@5@&; 2L Gar SN sieuenen
m@ggmmmm&@ a;mg;g)gw Q&sm[prm LD S GieuT

. o Siuemené Gongenen Q&u.lg,lm ,_.gqsuaﬂ ' &LeS6d G
a amu&..@srrsrrgl Sieushn o_emamn elrsh Pmea
. Geuein(Bitb. Syeust enasuled eard) Gum...@ @qm@;]as@g
Coemeitinl L o emreyls Qun @ sen am@mn@
a;srﬂmuu@m srsur@; w@mSget Qereengs o
Sioustt Blsab wenb eimBbSeamer. & swmoner (g
2nCaun(D) 2SS  oeust auns@ NI ieflssrer.

SIS ' - fatty

Gumgd - enough
LDEHLILITSTTEMLD - attitude
UIWLBIST - horrible
GLe - - intestine

on fast

o eiereowTr eArSio
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glbe) Ggqgﬁé inresTeuisen Ssdled eflemenwinigd
Qanestig@mbsani. SB5s5 wign eflaerwr Gu
Cur_iy BmHEESD. ST Heuiser LUIHE quug,
QaneisTiq @5 1h HevTi. SIS0 LIS @ Cla L
DT EvITeuEN. SieuEnHGS SelBg Qurpren. seflujb
Hisféo efemarwnin s Qanswigmbsmss &eub
shoen et waFe Q@@m S &1 g e,
alemmur@osuliec shsen sl LES S0 ailh s
caqsﬁﬁin (PPRIETeSls) 2 MBS e, SelléEGs sredled

s@enwwnen aed. geuan spaumss Gesl @B

omGser g dfluissr sdlew sEansSSHDES
snadlé Qenen®@ Gurennisedr. oEG UGS S
Cgenauner Afsens geflSsent. sl (gl
Beaelugsmst up ellerlssni. &b smen Hemps s
rj,sinmrr&a's S6vTTig SSIT. HeedE - fu & GTBTL_ EDETILLD
Qar@ssni. shsen sme Galiba ofup®S

 Bmollenmen,
Qurprenwn - jealousy
(PLPMBISTED - knee
&@Jsusuaﬁb - office
Gaeneunjarer fldlFens - necessary treatment
Hmev Gefih g - bent head
FHevong. &S S - warned
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DTS ASTLITSAHLD

AFTODBHBHBABLD
1. sW5sD HHsswns - Firmly and precisely
SIPOMILD LISELD - day in and day out/

day and night .

3. amempui eimempwirs - generation ofter
generation

4. Bened wenpe] Sl wenpeuns - not openly

5. samgyh smegond - - with great care -

8. emaGlan( - .give a helping hand

7. Sergnsdeny - one who can be easily
tackled

8. muwrSAum - without doubt

9. efmiiy QeumnSesd - without prejudice

10. Grpmibipmy. - illness and effect

11. mesfliyed Gous - do (something})
superficially

12. & CloypE e - gloss over _

13. flerH IS Heiene . -one who has no
knowledge of things

' outside his or her small

sphere. -

14. ema spell el - letdown

15. gyiptb LTS S60 - gauge (a person with
careful questions)
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OpBIdeoll LEPADTPSHaHH z
Samanamat SIph upapmPser '

1. Friend inneed is a friend indeed
SpUSSeD 2. FaLaGan 2 eTenid HewTLIe

2. A guilty conscience needs no accuser
SDDPUpeTen ABEHF S DIGDISSD

3. A man of courage never wants weapon -
SUSIEVEUERIHESLI L{EIID HLU|BID _

4. Add fuel to the flame : ' ’
eiflflm CE@mULTe srevorClewril gerdmy

5. Allcovetall loss
Gurrens Qu@m By

6. All that glitters is not gold
Wsmenieug stsveumd GlLmshr 6060

7. Face is the index of the mind
S5 G Yesdeo Azfuyn

8.  Familiarity breeds contempt
LIipsL) LipsU urgiw Leflé @

9. Knowledge is power
SiIGer D60
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10. Look before you leap
Sy Qgflunoe sreae allrCs

11. Strike while the iron is hot
umasGs Luh Qe / srppiaten GurGs gDl Clanst

12. No pain no gain
2_enlnilenmt 2.wire) Heoemeo

13. Penny saved is a penny gained
Assen eurpGeu Filw eumpey - -

14. Practice makes one perfection |
A5ETb oSILRESD ClF kSN pD BILLPSSD

15. Prevention is better than cure
QUBID (PEIT BT SSHE0 HEVID

16. Self help is the best help
sen soalu gané@ e el

17. Where there is a will there is a way
- wemd Yo il 2wl
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'Explanation of Sentences .

1. That is a chair.
B P Bapaned.

opfifiso QumfAQuuilnie is ererp sienewm elenens Qaned
b gleTeng). openmed, sulfled GumnfQuwis@bCurg gienent
aleneuté Glensvenest DaprsSpEl a;s‘uso@ 2GRt STEMMI SuHeIZ
Blevemev. | | | |

2. 1 went to the shop.

Bret &L s@U CuiGearen. ‘

syhfles Qg fie elmeas Qandeonan went QL&I;Q
QurnfQuuiiniso Asn A @oddie aupgistarg. sbifle
eSenenphny, Qungieuns Qgm_ s seofulled aiBauS! wILY.

3. When I was coming home I saw the accident.
pren S_DEG b QsnamymbsCung Nusmss
& etor Gr_ebr.
When, While @psefw gyiifleos Qanpaafisn Gomf

Quuwitiy Cung sTeiTuZ ZLGLD.

was coming eeugl Ggriifome Sobs sTesmBS
ghlafpas. sHifléd Rgamear Qurfuuissrsd Garan@

et Siensswrefenarenwls LwTuBS S Gaustmr(in.
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When I was coming home ashugs gren ofi. Q66
s Qaneing @hsGurg stsnm Curfleluwiss Cousim@ih.

s, Cunr wsellw alamens QerbHsEnsE@ et ai@hb
QuuirsClensogusw mrensrd Caupmien o @wuren ‘G Griss

Geueir(Bib.

accident sreug eSuss. SN HOOF UMK a6y

AemensClanedd uBbsIL H4BOHG P& @D Cuwirs

Qensoes® Preond Geupmienwwnen ‘@’ Ceiggs Clararen

Gaam@wn. ssams Ausanss samG. sreurGgp Qo

Guwiés Gaistm(Hio,

4 Kumaren came to my place in order to meet
my elder brother. |

Gy e g ememImens FhHéEs - FHHAIUSDG
A DeE aunhguen.
in order to meet estrugHE (§) (1) shfee (Lriss)

Si0eg sHALLSHE (LrTiugHE) aaGp Qurflduwnss
Geustr(piiod.

s sy elmansQenrogiaE @ ambd Cuwré

Qareogus® ‘@’ Capmienw o wmamus Ceissred et e snen

SIETD QUHD.

sifflev in order to meet my elder brother sismmy
Qzr_fen pHelled sumb. Bon@ @S came to my place

srebrp. QurPGluwiiyg Qgm i augslb.
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6.

As soon as I reached school I went to the
library.
Buen uUereflenit SM_BEHID BIVSHS SIS EL

- GuinGevtei.

As soon as 1 reached school ssnugh@ Berenmruns mrss

ustefleniy L Bagd | seoLbsadr | s igeGer

erest QurflQuwisseonn.

I went to visit my grandparents who live in a village.
I like to go there as the village life is very peaceful.
My grandparents possess many sugarcane fields.
So, while I shall stay there, I shall wake up early in
the morning and go to the fields. During the harvest
season I shall help the labourers to cut the
sugarcane. Afterwards, when they will load the
sugarcane in the lorry I shall take photos.

- ByrwsHe ampdlenn erelr HSTSHN LN _IgeOWL! LNT&ES

CunGemstr. dlgmn eunipéens Bsab gsmuduins BamlLigred gpiE
Guing stsng @l Nigs@Gid. 6160 SNSHTEUHEL LIED S(HIDL CLRLISSST

2 _enene. sTeuoRy, M6l kIS ShiGGLTS), Hre glarenenuiisd

TWPHS aLNsEHsEGE CenCas. gneuemL_lsr Gungs Krsm

s@pwLsenst Geul L. 2 aulaemae 2 gobasn. UIng gmuiast
SIHDLGHNE el susonsued sHxubGung) ety Biph L misenen
st iGuiss. :
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7.

Crmm @wren sev arfl uuCu gae wendle
usmbwrss Smelwug. geen oL gmihg s
SIEUEH G5 DEDEGHE CIFCHTH HSEMOUL LhL 1960 6T, (&LDFES
wasn wepwrs Biss s LLsH6G wBs
QoA mbSTeN. WHSN umenwjL 6 Gurrmyg, surpdsiip
arl_flenws semi(h dlaajb m@'r_'r,ﬁlmnsin,' Bszamaw
JmPEEHSE 2 el ClFuw Geuess(pid a1evrp) CurnHsss
Qgn_rudlennen. PeulsEps@u LewTd i Hibd ClanbS g
Curgngl. eUugurug eisan QuEbUIGaTisE
Caueney CGginé Qar®ss Gaueam@Bid aarm waTSle

Smorembd QFlignest.

The scene that kumaren saw yesterday was still

fresh in his mind. As.soon as he reached home he went
to his room and locked the door. Kumaren had come to
this new place for the first time. Seeing the people fighting
with poverty he was very sad. (He was very aggrieved
to see the people fighting with poverty). He started to
think that he must help them. He decided that for these
people only money would not be enough at least he
must get a job for most of them.
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T

LwestU’ L. QEmduL_igwied
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uwesru_ L. Qerpu g uied

~ abide

about
abroad
accident
action
advantage
advise

affect
again

age
agriculture
airport
alcohol
allot

alone

also

ancestors

ancient
apply
appointment
approach
appropriate

GLOSSARY

ety

wpif / geraled / apd@Genpw
Cleuefimr(

g g

Qawe

15 63T 61O

aConseman Qar®/ é;y_S]a.]mII

an )l
urdladp

b QLG U tD

- auwgl / umeand / ‘%em®

GeuennessTenio

eSwres Hlensowd
enymuib / g5

PHES

gefluns

Sl

epsuengw / peGeomit
wempiws / Qgremrenio / Lpenw
cSlemenmiut Qs
shAoy

SIS/ ABBESG
5G5S

Translation Workbook

<337-435>




' Languagg in India www.languageinindia.com Vol. 19, Issue 1 January 2019

C -

88 awmfauwiiys uulihd e
' areas - u@Sser .
artist - gelwes
assemble - &
attitude - LDENTLILIM 6BTEWLD 1
attract - @eunm
authority - ofenfl
bad - Gshd / Ca@se
ban ' - genL_Gle
beggar - Qéensaenye
behaviour - BSOS
bench - ol ueens / by wememT
bin | - (@IS ) Faen |
birthday - - Uphsmrer ‘.
breakdown - Cousssen LIPS
calender _ - pretanlig
" campaign - Sg&enpo
card - EL@®
cell | - QeeGudl/ snalud / ClesoGure
center - eowwibd
century - prbprem®
ceremony - FLRE
change - WLIODD _ ‘
chal‘_lnel. - el ismeaflas /
sHme gemeuflens .
chapter - gflanmbd
cheap - weSleunes
chest - wriy / oriusb
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church
cigarette
classmates
cloud
commuuity
compound
compulsory
computer
conductor
contribution
cool

corpse
count

crops
crowd

daily

dark

details
dictionary
disadvantage -
documentaries
doorbell
driver
drought
duty

duty free
eam

wrgn Gamile

Qeustrs LG / yems

su@LIL SCH PR &6t
Cuaw

Gemd

SUSTT&LD

SL_L.TUIDIS

& 6uofl ufl
BLHSIB

g / ukisertiay
S EHmIo

S emoTED

6763876

LSt s e

Fal LD
SIEFTMHILLD
Be-6
eSeurris6T
SHTS

& e
%WSMTI;IUI_IEJ&S'TT | Qe dlmar
euI 6D Loeutl
eLOB

eupt_ &

&Ll
suflefFban &

gL
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goonomy
elder
election
clement
embellish
encounter
enough
environment
eruption
ethic

event
excitement
facility
factors
famous
fast
fasting
fatty
feeble
fence
finally
flood

form
future
games
garage
garbage

A& @maminm 6ot

WS

Coige

&mn
CGICEE ]
Fhgioy

Gundws / Gurgibd
&DHDIVYDE Giped
Claug iy

58

Rapsd

UIFLITLIY

cugd

sy enfismen

L&Y

Geusid

eflgzio / GCmretmy

(& WIL.T &

ueoidlesrh)

Geusd)

Bnifuns ! seo_Awns
Qleusnenind

Lig.6uid

erlTEmevLd
aflememn_(D&ssT
sueitTip s GlET_L.ewa

GLeoL
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generally ‘ - Quurgeuns

govern - e

grab - Ohg

grammar - @eo&aesrn

group - GW

habit - LIPESWD

habitat - zeopel b

hall ~ . Eal.D

hardship - SIlg.6 2. 6nLpLIL

hazard - SpHSS

health - 2 LEVKeOD

horrible - LS

important - wsdw f Berdlwenowns
improvement - euenisd/ penCanppind/Gubun@
income - QU(BLONENILD |
information - g

injection -~ pard

inquire - eflenfl

insist - upyDISS

interest - gbsep | gyieun

internet - Bepewmnun

intestine - (G
- iron sheet - BSFD

istand - By

jealousy - Gurprenw

jogging - QigiGsum_L.1b

juice - snm/ upssTm
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knee
knowledge
law
lighting
literature
loss

map
mechanic
meeting
message
midnight
mild
modern
moral
movie

mud
nearby
necessary
neighbours
nowadays -
office
officer
opportunity
opposite
pain

paint

park

(LPLPBIHTED
SIdley

'FL_L_LD

DlstrevTen
Bevadhuid
By
QIEmFLILLD

LD SILIMTLILIGL 65T
ghH / gnl L 1D
260 /Clewid)
wemeflyey
QuosveSiu

mefien

£l

- SlemTluL i

Gamy

UGS S S|
- Coemauines

L&a &S S B&aTTT

- snHGung

S|SB
LN
GuTWILIL

FEA

suedl
GUETBTEUOTID Lp, &

Ly
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passport
party
permission
pharmacy
pickle
pilot’
piltar
pity
plan
planters
poem
poet
president
price
prison
producers
promise
puzzie
_rector
refreshment
relative
repair
renovate
research
TEServoir
rest
responsibility

sLaf &0
eAmhg [ a8
Siguosl

DEHESHD [ WIREHESamL

CLWED

sl e

a6t puCamed / Frevor

Brsean
b
Geuenmeni
salleng
sedlgp

S 6me6uH
edlemev

Heon

2 Husdwrent
ané@ nid

G LULID 6nl
(P SHE06uT

& sflrLimemd

2 porf 2 pellent
LD SILINR
ygiidl

2pitey
Bir5Csaas0
guey o

G iy
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result T (pigey
’ retire - ey Gugy ‘

richness < euemd
ride - el® .
right - o.flenn
role - UBIG
sacrifice - Sunsbd
sector - Sl
security - ungsroy

| simple - ereflw '[

| situation - B

' smile - yebrertems [

: : Lsor(pmieusd Glawn
‘smoke - yens g
smoker - yens gl e
snatch : - uflFF&ECaTen
venerate - GUGRTEIE
verse - GpL.ur
victims - ueShwneseulaen
villagers . - - zeflemit
vital : - (&
vocabulary - - Glerpaenghdlund
volcano - etflened
vomit PN Y G
vote - eunaE el !
voters - UGS eT
waterfall - BF Spéd / gymal
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way -
weather
weed out
welcome
welfare
wet
whereas
winner
winter
wire
woodcutter
writer

yard

young
youngster
spare part
specific
stamp
stern

still

stop

store
suitable
supermarket
swim
tasty

than

unenS
uheuBlened
senen et
aurGaupy
H601D

15 66T
360760
Cleusmpeuir

& efliiameon
&L

@ Glaut g
STUp S Sremi
Hnl_ID |
Benenw
Benen @pit

e Sfliiunsb
gesfiu_ L.
wadevy
SHevmrig Ly

| JIEOFWITS

Boissn
LG

- QN () S SLor e

Curmismig
B&Fe0

aeneuiyerer | &epeuumest

el
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thunder
tobacco
tool

town
trading
translate
treasure
treatment
tremble
tuition
tyre
University
use

ewrfouwroyo uwulhd pred
- B9
- yemaulened
- amel / engembd
- ulemd / BEFD
- eumenflun/ eusnflawn
- GuomPlGtuwt
- - GlFeveund
- fldléemes [ uaT(Reuid
S GG
- geflliurn

- E&BETD

- LUSEMEESIPSLID
- LweTuRSH
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page 9 - No. 1
Excercise - Exercise

page 12 - No.. 43 |
exsperience - experience
acgiured - acquired

page 37 - No. 43
frieghtful - frightful

page 40 & 51 - No. 43
~gaurd - guard

hmmren e bt

| page 63 - No. 43
wealthii - wealth
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